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Crarts mNpuCBsYEHA aHAi3y BiIOOpakeHHS KOPIOPATUBHHUX I[IHHOCTEH
aBCTpaliiiiB y BilicbkoBOMy clieHry udaciB Ilepmioi cBiTOBOi BiiHH.
VY Xofi ToCIiKEHHS BUSBICHO MPIOPUTETHI CIIOCOOW CTBOPEHHS CIICHTI3MIB,
MIPOCTEKEHO KOPETAIIT MiXk iXHIM BUOOPOM Ta HAOOPOM OCHOBHHUX ITIHHOCTEH
CIUTBHOTH aBCTPANIIMCHKUX BIHCHKOBUX. BilichkoBuii ciieHr nepiony [leprmroi
CBITOBO1BIHHH PO3IJISIABCS IK BAXKIIMBHIA CETMEHT aBCTPAII ICHKOTaHIJIOMOBHOT
KapTHUHU CBITY. BHSBIIEHO 03HAKM, SIKi CTAHOBHJIM 0a3y HOMIHAIII1 Ta BiIOMBAITN
KyJObTypHI  JIOMiHaHTH aBcTpalidniB. I[IpoaHanmizoBaHO CHAJIKOEMHICTH
JIHTBOKYJIETYPH TIEPIIMX AaHTIIOMOBHUX IIOCEJCHINB ABCTpamii, sKi Oyin
HOCISIMM aprOTHYHOI KapTHHH CBITY, B CJIICHTY aBCTPAIIHCHKHAX BiHCHKOBHX
y yacu Ilepmioi cBiToBOi BiitHH. BcTaHOBIIEHO, 10 BIHCHKOBUH CJICHT TOTO
nepiony JEMOHCTPYE aKTyalli3allil0 TaKHMX KOPIOPATHBHUX I[IHHOCTEH
aBCTpPAIHIIIB, IK TePMETHYHICTD CITITLHOTH Ta BOJHOYAC JIEMOHCTPATHBHICTD,
BIIKPUTICTh, 4 TaKOX CEMOIWHICT, 1 TparHeHHS BHPA3UTH OIIHOYHE
CTaBJICHHS JIO MOHATTSA, 00’ €KTa Ui 0cO0H. [1po BaXKIIMBICTD 3aKPUTOCTI TPYITH
CBIJTYHAThH 3aCTOCYBaHHS CKCIPECHBHHX MOBHHX 3ac00iB, ()YHKIIIOHYBaHHS
SKUX MOXIIMBE 3a HAsSBHOCTI CIIJIBHOTO JIOCBIAY, 3HaHb, JIOTPHUMAHHS
cnierudiyHOl aKCioNOoTiuHOI CUCTEeMU. AKTHBHE BUKOPHCTAHHS €KCIIPECHBHO
3a0apBICHUX JICKCHYHHX OJMHHIb TPOJAMKTOBAHO 1 IICHXOJOTIYHOIO
noTpeOOr0 aBCTPANIMINB JIEMOHCTPYBAaTH CWIBHI emolii. BuseieHo, 1o
yHiBepcajbHa OTO3HIIIS «CBIH VS. UyXKHil» peai3y€eThCsl 3 OISy Ha O3HAKH,
BiTaJIbHO BaXKIIUBI JUIS COJIAATIB, a JJIl PO3YMIiHHS BTOPUHHUX HalMEHYBaHb,
yCHimHoi MOBHOI T'pH, ipoHIl Ta capkasMy MOTpiOHA Oyjia HaJIC)KHICTh 0
TPYIH «CBOiX». AKCIONIOTIYHA CHCTEMa, aKTyasli30BaHa y BIHCHKOBOMY CJICHTY,
OXOIUTIOE TIO3UTHUBHE CTABJIEHHS [0 «CBOIX», SIKHMH BBQXAJIHCh CKPOMHI,
TIOPSIHI, YECHI PSITOBI BIHCHKOBOCITY>KOOBIII Ha ITePeI0Bii JiHiT PpOHTY, BipHI
nobparumu. BinOyBanochk mopanbiie (GopMyBaHHS CHCTEMH IIHHOCTEH, B
SIKii Oe33acTepexHa ropara 0 MOHapXil, TUIIOBA [T OPUTAHIIIB, Y CIUTLHOTI
aBCTPaTiHCHKUX BIMICHKOBHX 3HAYHO MOXUTHYIACK, SKIIO He Oyia MOBHICTIO
HiBenpoBaHa. [Ipo oOpraHiuHe MOETHAHHS TEPMETHYHOCTI aBCTPATiHCHKOI
BIMICHKOBOI JTIHTBOKYJIBTYPH 3 JIEMOHCTPATUBHICTIO CBIAYMTH BHKOPUCTAHHS
JmuceMi3MiB, BUCMIFOBaHHS 00’ €KTiB HOMiHAIIIT.
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The article analyses the reflection of the corporate values of Australians in the
military slang of the First World War. The study reveals the priority ways of
creating slangisms. It traces the correlations between their choice and the set
of core values of the Australian military community. The military slang of the
First World War was considered an important segment of the Australian English
worldview. The features that were the basis of the nomination and reflected
the cultural dominants of Australians are identified. The continuity of the
linguistic culture of the first English-speaking settlers of Australia, who were
carriers of the argotic worldview, in the slang of the Australian military during
the First World War is analyzed. It is established that the military slang of that
period demonstrates the actualization of such corporate values of Australians
as the hermeticity of the community and, at the same time, demonstrativeness,
openness, as well as emotionality, and the desire to express an evaluative
attitude towards a concept, an object, or a person. The importance of the group
being closed is evidenced by expressive linguistic means, which is possible in
the presence of common experience, knowledge, and adherence to a specific
axiological system. The active use of expressive lexical items is also dictated
by the psychological need of Australians to demonstrate strong emotions. It
has been found that the universal opposition ‘own vs. alien’ is implemented
in terms of features that soldiers hold vital. To understand secondary names,
successful language play, irony, and sarcasm, it was necessary to belong
to the group of ‘own.” The axiological system reflected in military slang
encompasses a positive attitude towards ‘own’, who were modest, decent,
honest ordinary soldiers on the front line, loyal mates. A system of values was
further formed, in which the unconditional respect for the monarchy, typical
of the British, was significantly shaken, if not completely leveled, in the
Australian military community. The organic combination of the hermeticity
of the Australian community with demonstrative behavior is evidenced by the
use of dysphemisms and ridicule of the objects of nomination.

I[ocTranoBka mnpoOnemu. BiiiHa mpocodye Bci
cdepu JoACHKOro OyTTsA, 1 MOBa Hallii 000B’S3KOBO
BiZiOuBae ii BruuB. JIIHTBOKYJIbTypa MHUTTEBO pearye
Ha BaXJIMBI MOJIT BUOYXOM JICKCUUHHUX IHHOBAIliH Ta
TpaHcdopmariit. OCHOBHI IPUYMHH iHHOBAIIH y MOB-
Hill cucTeMi, 3yMOBJIEHI BiiChKOBUMH IisIMH: HOBI
GyHKIIT Ta poIti JFOAWHY; HOBE YCTAaTKyBaHHS Ta Pi3-
HOMaHITHa 30pOosi; BUMYIIICHI TIEpEeMIIIEHHS /IO paHile
HE BIJIBIIaHUX KpaiH / PerioHiB; 0coOHBa CIIJIBHOTA;
notpeda y OparepcTsi, APYKHIH MiATPUMIIL, TOBAPUCH-
KHX CTOCYHKaxX, TUICKaHHI KOMaHJHOTO IyXy; IiJBHU-
IeHa eK3UCTEeHIIHHa HeOe3reka, M0 MPU3BOIUTE JI0
TPaHUYHUX TICHXOCMOIIIHHNX CTaHiB.
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3a cnocrepexennsmu E. Tlaprpimka, mocsix
000X CBITOBHMX BiliH CBITYHTb, 1[0 YMOBU BIHCBHKO-
BOT CIIY’)KOM MPHU3BOASITE IO «OMOJIOMKEHHSI MOBH —
JKBaBOCTI — JKMBOIHUCHOCTI — €HEPTidHOCTI» [IHMT.
3a: Laugesen Introduction]. Ileii mpouec mpoiinnia
W aBcTpaniiicbka aHIVIOMOBHA JIiHTBOKYIBTYpa,
30KpeMa, B yacH [lepiioi cBiToBOT BilfHH.

JlocmiaHMKK 3a3Ha4YanW 3HAYHUN BIUIMB BiHHH
1914-1918 pokiB Ha aBcTpaniiicbkuii HaIllOHATBHHAN
BapiaHT aHDIilickkoi MoBU [Baker, 1966], 3ayBaxy-
FOUH, 110 MPOIIECH MOBHOI TBOPYOCTI BiI0Opa3uIuCh
y BilicbkoBOMY ciieHTY (Aussie slanguage), sSIKUM coJI-
JIaT! TIMPOKO TMOCTYTOBYyBaslUCh: «Mmu 3a0ymu mpo
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cBOi MaHepu | B HamIMX PO3MOBaxX MOBHO CIJICHTY»
(ummt. 3a: [Baker, 1966, c. 160]). B aBcTpamiiicekiit
mpeci myOJIiKyBamu Tiiocapii aBCTPalliiChKUX CIICH-
ri3MiB Ta JIEKCHUKH BIHCHKOBHKIB JJIs TOTO, 1100 I10sIC-
HUTH JIUCTH 3 PPOHTY JOIOMY Ta 3UIy4UTH OLIbIIE
HOBHUX PEKPYTiB, TPOXU BIJKPHBINU CBIiT BiCHKO-
BuX. Tolt (aKT, 10 CIEHrOM KOPUCTYBAJIUCS COJAATH
AH3aK, 3MIHUB CTaBJICHHS CYCHUJILCTBA N0 CIICHTY
[Laugesen, 2015, c. 9-11].

VY mepion ABOX CBITOBWIA BiiiH BifOyJ0CS OHOB-
JIEHHS BXXE ICHYIOUMX JOMIHAHT aBCTPaTiACHKOL
aariiomoBHoi kaptuHu cBiTy (COBBER, DIGGER,
DINKUM, MATE), 3’sBuucs HOBi (ANZAC, AUS-
SIE). CpoepigHmii aBCTpPaNMiMCHKHIA CIEHT JIOTIO-
MIT <GMIIIHATH» Cepel aBCTPATIUCHKUX 30pOiHHIX
CWJI BiTUyTTS HaI[iOHANbHOI imeHTW4yHOCTi [Laug-
esen Slanguage], i xoda Oararo CiiB BHHIUIN i3
YVKUATKY TICHS 3aKiHYeHHS BIHCHKOBHX [id, BIUIUB
Benukoi BifiHu Ha MoBy OyB TpuBamuMm [Laugesen,
2015, c. 13-14].

ABCTpaliichKUil HaliOHABHUN BapiaHT aHTIiN-
ChKOT MOBU HEOZHOPA30BO BUCTYIAB 00’ €KTOM JOCi-
JOKEHHS, TIPOTE aBCTPATIMCHKUI BIHCHKOBHUN CIICHT
3aJMIIAa€ IIUPOKE MOoJie A MOAAIBIIUX PO3BIIOK.
VY HagBHHX mIOocapisx, mo (iKCyBald MOBY 4YaciB
[Tepmoi cBiTOBOI BilfHH, HaBEIEHO MEPENKA MOBHHX
OIMHUIIb, SIKI YTBOPHIM ab0 SKHMH IOCIYrOBYBa-
JIUCh aBCTPATNCHKI BIHCHKOBI; Y NMESKHUX JDKepenax
HA/IA€TbCS €THMOJIOTIS (AMB. CIIMCOK CJIOBHHKIB Ta
rocapiiB y [Abbreviations], orns nux myOmikariii B
[Laugesen, 2015, c. 231-238]).

BaxnuBe mociikeHHs aBCTPalliiChKOTO BIHCHKO-
Boro cieHry nposena A. Jlayrecen [Laugesen, 2015;
Laugesen Slanguage], sika 3a3Ha4a€e CyTTEBE 3HAUCHHS
CJIeHTY y (hopMyBaHHI aBCTPaNiACHKOI IIECHTUYHOCTI,
KyasTypHux aominantT ANZAC, DIGGER, smnus
Ha IHIII HAIIOHAJIbHI BapiaHTH aHDIIMCHKOI MOBH Ta
3arajJbHO aHIIIHCHKUN (OHA, aKIEHTYE Taki QyHKIIl
CJICHTY, SIK ITOJ0JIAHHSI IICUXOJIOTTYHOTO THUCKY, 00 €11~
HaHHS COJJIATIB, CIIOCIO MpPEACTaBUTH AOCBiMl BiiHU
SIK TAKUH, 3 SIKUM MOXKHA BIIOPATHUCh, 3pOOUTH HE3HA-
1ioMe 3HallOMUM, a CTPAIIHE — IPUHHATHUM.

Mema crarTi — aHaini3 cnenudiku BigOUTTS KOp-
MOPaTUBHUX LIHHOCTEH aBCTPAIIIHLIB y BIHCEKOBOMY
ciedry nepiony Ilepuoi cBiToBoi BiitHu. 3aedanms —
BUSIBUTH IPIOPUTETHI MEXaHi3MU CTBOPEHHS CIICHTY
Ta MPOCTEXHTH, SIK iX BUOIp BimoOpaxkaB cenudiky
JIHCBOCHIJIBHOTH ~ ABCTPANIHCBKUX  BiHCHKOBHKIB,
IXHIO aKCiOJIOT1YHY CHCTEMY.

06’ckmom HAILIOTO AOCIIIKEHHSI € BIMCHLKOBUH
cienr vaciB Ilepmioi cBiTOBOi BiHH SIK Ba>KIMBHMA
CEerMEHT aBCTPaNIMChKOI aHIIIOMOBHOI KapTHHH
CBITY, HpeOmMemom — O3HaKH, AKi OylTu OCHOBOIO
HOMiHalii 1 BimoOpakanu KylIbTYpHI IJOMiHAHTH
aBcTpaiiiicekoi Hauii yaciB Ilepmioi cBiTOBO1 BiitHH,
a TaKoX CMAaJKOEMHICTH JIHTBOKYJIBTYPH IEPILUX
KOJIOHICTiB, HOCIiB aproTH4HOi KapTUHHU CBITY, B
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CJICHTY, KM TOCIyTOBYBaJUCh aBCTPAJINCHKI Biii-
CHKOBI B TO¥ Mepio.

Mamepian NOCTIIKCHHS OXOIUTIOE CIICHTiI3MH
(950 omuHMLB), AKi (QYHKUIOHYBaJM Y CIUJIBHOTI
aBcTpalifickkux conmarie mig dac [lepmroi cBiToBoi
BiliHU. /[yrcepenamu marepiany BUCTYIHMIIH IJIOCApPii
«Glossary of Slang and Peculiar Terms in Use in the
A.LLF.» (Australian Imperial Forces — H. JK.) [Glos-
sary] Ta cnoBHHK A. Jlayrecen «Furphies and Whizz-
Bangs: Anzac slang from the Great War» [Laugesen,
2015]. I'nocapiti OyB ykia/ieHH Ha OCHOBI PYKOIIUCY,
cTBOpeHoro B 1921-1924 poxkax, 1110 3HaXOAUTHCS B
apxiBax ABCTpaliHCBKOTO BifICBKOBOTO MeEMOpiaiy.
Lleii MOKYMEHT BBa)a€ThCS BAXUJIMBUM MJISI PO3Y-
MiHHS PO3BUTKY aBCTPATiMCHKOrO HAaliOHAaJILHOTO
BapiaHTa aHMIilchkoi MoBH: «[Jocapiii 3a0e3mneuye
I[IHHUH OIS/ HA BILTUB, SKUI BilHA Majia HA MOBY»
[Laugesen Introduction]. 3HayHa YacTWHA CIiB,
3aikcoBaHux y miocapii, He Oyna aBcTpajizMamu,
aje ocoOJIMBO PE30HYE 3 aBCTPATINHCHKUM JIOCBIIOM
BiliHn [ibid]. CnoBHuk A. Jlayrecem Mictuth 379
OUTBII PO3NIOTHX CIIOBHUKOBHX CTaTel Ul CJIEHTi3-
MiB, OUNBIIICTh SIKMX HaBEACHA y BHIIC3TaZaHOMY
rocapii.

Bukiaaa ocHoBHoro marepiajy. B aBcrpaniii-
CbKOMY BilicbKOBOMY ciieHry 4aciB [lepmioi cBiTOBOi
BifHM MPOCTEKYEMO CHAaIKOBICTh KAPTUHH CBITy B
apro Nepirvx aHrIIOMOBHUX MOCEJICHLIB SK Y epeHe-
CEHHI Ta MOJAJBIIOMY PO3BUTKY aproTU3MiB, Tak iy
30epekeHHI XapaKTepUCTUK, IPUTAMaHHUX CyOKYIIb-
Typi apro nepmux OpUTaHCHKHUX KoJOHICTIB I1’sTOTO
KOHTHHEHTY, B aBCTPAJIIHCHKill aHITIOMOBHIH KapTHHI
CBiTY (IIpo 0OCOONMBOCTI pempe3eHTalii KapTHHH
cBiTy B Oputancekomy apro K. XVIII — mou. XIX cr.
muB. [XKykosa, 2009]).

Kinpkicte aprotusmiB, 30epekeHa B aBCTpasiii-
CBKOMY BiliCEKOBOMY ClIeHTY, Oyna HezHauHoto. [Top.:
body-snatcher «a stealer of dead bodies from church
which are sold to the surgeons and students in anat-
omy» [Vaux] > «a stretcher-bearer, a member of a
raiding party, a sniper» [Glossary], chats «licew,
chatty «lousy» [Vaux] > chatty «verminous under-
clothing» [Glossary], chum «a fellow prisoner in a
jail, hulk, etc.» [Vaux] > choom «an English sol-
dier», fly «vigilant; suspicious; cunning; not easily
robbed or duped» [Vaux] > to be fly «to be no fool, to
know a thing or two» [Glossary].]

Binpmry 3Hav4yIIicTh Majia CHaIKOBICTh XapakTe-
PUCTUK KapTHHH CBITY B apro MepHIuX KOJOHICTIB
ABcTpanii B aBCTpamiliCbKOMY aHIJIOMOBHOMY Bili-
CBKOBOMY cJeHry. Sk Oya0 mpoaeMOHCTPOBaHO Y
Halri nonepenHiii podoti [XKykosa, 2009], y Opu-
tancekoMmy apro k. XVII — nou. XIX cT. nposBus-
JIUCh TEHJCHIIIT 10 KOHCEPBATUBHOCTI, 3aMKHEHOCTI 1
BOJTHOYAC JIO0 JCMOHCTPAaTHUBHOCTI, BIIBEPTOCTI.

A. Jlayrecen 3a3Hadae, 0 CJICHT MapKyBaB Pi3HY
IICHTUYHICTH COJIIATIB, PO3MEKOBYIOUN ITPHHAJICHK-
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HicTh Ta BuKmModeHH» (belonging and exclusions),
J0TIoMaraB BUPAKaTH HAL[lOHAJIBHY Ta MAaCKYTiHHY
IICHTUYHICTD, KJAcOBY HAJEXHICTh, CHUIBHI 00y-
peHHsI, CTpaxy Ta HacTpii conmariB [Laugesen, 2015,
c. 8]. Otxe, aBCTpaiiichbKuil BIHCHKOBUH CIIEHT BUKO-
HyBaB (pyHKIIO TPymoBOi imeHTHdIKAIil 3 YiTKUM
PO3MOAIIOM Ha OCHOBI OIO3HUIIIT «CBIH VS. Ty XHI»,
oo BimoOpakamo TepMETHYHICTh W€l CHUIBHOTH, 1
OyB 3ac000M JIeMOHCTpAIlil HaJIe)KHOCTI 10 0co0mn-
BO1 JIIHTBOKYJIBTYPH.

OcHOBHI coliajbHi OMO3HUIlii, BimoOpakeHi 3a
JOTIOMOT'OI0 CJICHTY:

— BIMICBKOBI VS. IWBiUIbHE HACeNeHHS (merry
Anzacs «casual Australiansy);

— BIMCBKOBI VS. YXWISHTH (shirker, slacker «some-
one who failed to enlisty, white feather «men who
were not in uniform during the war»);

— PsIIOBI CONATH, CONAATH HA MEPENOBUX MO3M-
migx vs. odinepu, MPEICTaBHUKH KOMAaHIyBaHHS,
mpamiBHUKK mTaly, momiisaTa (PBI «poor bloody
infantry» vs. Margarine Merchant «a supply or Army
Service Corps Officer», junker «a superior officery,
red cap «a military policemany);

— conjar Ha mepeuoBiil vs. comnar y tuny (Flare
King «a soldier who fires rockets from the front line»
vs. Shell Hole Soldier «one who lags behind the
advance»);

— COIJarH, sKi Opajy y4acTh y BIHCHKOBHX JisiX,
VS. COJJIaTH, sIKi 3ammi3Ho NpuOynu Ha BiHYy (Die-
hards, the «the men of the final parties in the evacua-
tion of Anzac; or the men who worked to stay until the
last» vs. Deep Thinker «a reinforcement who arrived
in a fighting unit late in the course of the war», Nat
Goulds, Noah's Doves «reinforcements who were at
sea and on their way to the war zone at the time the
Armistice was signed»);

— ABCTPANIHChKi BIHCBHKOBI VS. BIHCBHKOBI 1HIIMX
HanioHansHOCTeH (Pommy «an Englishmany, Bosche
«a German, especially a soldier», Abdul «a Turkish
soldier»);

— YOJIOBIKH VS. XiHKHU (pongo «an infantryman»
vs. bint, Jane, Sheila, skirt «girl»).

A. Jlayrecen [Laugesen, 2015, c. 18] 3a3Hadae
HasBHICTH MPOTHUCTABICHHSA PSAOBUX aBCTpaiid-
CBKMX COJIJIaTiB IHIIMM HAIIOHATBHOCTAM, odire-
pam 1 BiliCbKOBOMY KE€piBHHULTBY, OTIO3ULIII 32 pi3HUM
JOCBIZIOM y4acTi y BiliHi, IpU LIbOMY 3BEPTa€ yBary
Ha yHiBepCalbHICTh BIICBKOBOTO JOCBiNYy 3 1HIIUMH
HAI[IOHATTLHOCTAMU. TakuM YHHOM, aBCTPAaNiHCHKi
BIICBKOBI Oy/lu JOBOJNI 3aKpUTOIO TPYNOIO, aje u
HaJIeXaJH 0 TI00aIbHOI CIITBHOTH.

Sk ocobnuBa couiasbHa Tpyma, aBCTPANIHCBHKI
BIICBKOBUKH MOTPeOyBaJId MOBHOTO 1HBEHTAPIO LIS
HOMIHAIlli aKTyaJbHUX OO €KTIB, MOHSATH, CTaHIB,
poneit Ta ¢yHkmii. CeMaHTUYHHI aHATI3 ONUHUII,
YTBOpEHUX aBcTpaliiiuamu min vac Ilepmoi cBiToBOi
Bil{HH, JO3BOJIUB BUSIBUTHU CepH IXHBOI MaKCHMallb-
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HOI KOHIIEHTpawii. Y HeHTpi HOMIHATUBHHX MPOIIECiB
nepeOyBae JroAWHA, ii Jii, 37e01IbIIOT0 BIHCHKOBI,
BICBHKOBI peauii, mOOYT Ta MCUXOJOTIYHUH 1 (izuy-
HUH CTaH.

Y Mexax HaWIIUPIIOr0 CEeMaHTHYHOTO TMOJIS
«JIKOJJUHA» HaiOimbIIO € Tpyla OJWHWIL Ha
no3HaueHHs ocoOu. s HaliMeHyBaHb BiHCHKOBHX
3HAYYIIUMHU BHSBUIIUCH TaKi XapaKTePUCTHKU:

— ‘YXWISHHA  BiJ] BHUKOHaHHS  BIHCBHKOBOTO
000B’s13Ky’ (coldfooter «one who was afraid to enlist
for active service», spring-heel «a man who, on join-
ing a fighting unit, immediately finds a means of leav-
ing ity»),

— “xiHouHicTh’ (Middlesex Olfficer «a foppish
officer», tinkle-tinkle «an effeminate many),

— ‘posymoBuil po3BUTOK’ (mug «a fool», dingbats
«the person referred to had ‘rats’ or was not speaking
or acting in a rational manner»);

— ‘3ryOHi 3Buukn’ (Steady Lapper «a drunkardy),

— ‘mipnaly3HuurBo’ (hairy-belly «a sycophanty»);

— ‘IparHeHHs A0 cJaBW, XBacTolli’ (freeze-A,
good bloke «a popularity-hunter», treacle miner,
Zubrich-Farmer «a man who boasts of his wealth in
Australia or his position in private life»);

— ‘mutitkapcTBO’ (furphy-monger king «one who
eagerly circulates rumours»).

3aKpUTICTh CIIIBHOTH MPOSIBISETHCS Y BUKOPHUC-
TaHHI MeTaQOpUYHHUX HaliMEHyBaHb, 30KpeMa IS
NPOTHCTABJICHHS PSAIOBHX COJIATIB TMpaliBHUKAM
mrady. Jns po3ymiHHS cdepu-mKepena MmepeHocy
i ycminrHoi peaizanii excrpecuBHOI (yHKIIT HOBO-
CTBOPEHOI JICKCMYHOI OJMHUIII TOTPiOHE 3HAaHHS
KOHTEKCTY, chepu-nepeHocy MeTaQOpuIHOT O3HAKH:
Broken-doll «an inefficient Staff-Officer returned to
his unit», Parakeet «a Staff Officer, so called from
the red gorget tabs and the red band around the hat
of a Staff Officer», Rosella «a Staff Officer, who with
his gold lace, scarlet cap band, medal ribbon etc.,
was supposed to resemble the Rosella, an Australian
parrot possessing a great variety of colorsy.

VY BIliCBKOBOMY CIICHTY aBCTPaJiiiCBKHX coJjJa-
TiB mepiony Ilepioi cBITOBOI BifiHH MPOCTEKYETHCS
rineprpo)oBaHO LIMHIYHE, HACMIIIKYBaTe CTABICHHS
JI0 «IHIIOTO» CBITY, IO CBIAYHUTH MPO CIAJKOEMHICTD
aproTHYHOI KapTHHMU CBiTy MEPIINX AHTIOMOBHHUX
noceJieHUiB ABcTpaiii B ixHill KapTuHi cBiTy. Merta-
(opHuuHicTh, MOBHA T'pa, KPEaTUBHICTh y (hOpMYyBaHH1
MOBHHX OJIMHUIIb, AKTYAJIbHICTh EKCIIPECHUBIB BiJOH-
BalOTh MEPEAYCiM KpUTHYHE, ipOHIUHE CTABICHHS 110
TOTO, LIO IOB’SI3aHO 3 TUCKOM BIIAJIH.

VY 1eHTpi yBaru cCoJAaTiB AK HOCIIB aBCcTpaiid-
ChbKOI aHIJIOMOBHOI KapTHHU CBITY TiepeOyBae oOIo-
3ULIS «OKUTTS VS. CMEpThY». BOHM CTBOpIOBajIM HOBI
HaliMEeHYBaHHs Ha TIO3HAYEHHs CMEPTi, MOpaHEHb,
30poi, BOpOTiB, MparHy4n «3pOOHUTH 3HAHOMHUMH,
CIOTBOPHUTH, MPUMEHIIUTH Ti MPEAMETH 1 JTIOACH, sIKi
CTaHOBHJIM HaiOinbury Hebesneky» [Linder]. Takum
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YMHOM CJICHTI3MH JO3BOJLSUIM 3MEHLIMTH BiAUyTTA
CTpaxy.

3aKpHTICTh CIIITFHOTH aBCTPATIHCHKUX BIHCHKO-
BHKIB yYMOJIMBIIOBaJla BUKOPHCTaHHS €B(eMi3MiB,
sIKi Oynmu 3po3yMini jwuine mocBsaeHuM. Li mexcuyni
OIMHULI J03BOJSUIM BIHCHKOBUM 3HM3UTU IICHXOJIO-
TiYHAHN THCK 1 OJ0aTH / 3MEHIIIUTH CTPAX CMEPTI: {0
do one’s issue «to die», belly-ache «a fatal woundy,
pushing up daisies «to be dead and buried». A. Jlin-
Jep BOadae B IbOMY «TaJliCMaHHY» (YHKIIIFO CIICHTY,
[ICUXOJIOTIYHUN MEXaHi3M TIOAOJNaHHS TPYIHOIIB
[Linder].

Juis yTBOpeHHsS eB(eMiyHHX CIEHTi3MiB-HaiiMe-
HyBaHb JIIOIMHH AKTUBHO BHKOPHCTOBYETHCS METO-
HiMis:

— ‘mpenMmeTr — KopucTyBau’: Bowie-Knife Army
«the American Expeditionary Forcey;

— ‘mis — BHUKOHaBelb Aii’: Wagger «a signaler»;

— ‘MeTa il — BHWKOHaBeUb Mii’: parapet Joe «a
German machine gunner who attempts by continuous
fire to prevent our men from looking over the para-
pet»;

— ‘arpuOyT — BacHUK arpulyta’: Shining Stars
«officers commissioned in Australia and wearing
bright brass badges etc.», Star Artist «‘one star artist’,
a second lieutenanty;

— ‘Mmicue — JI0AMHA, SKa epedyBae B yKa3aHOMY
micti’: Shell Hole Soldier «one who lags behind the
advance».

Crnixg 3a3HaunTH, MO eBdeMmizallis CIiBiCHyE 3
BYJIbI'apH3alli€l0, OrpyOJIeHHSIM MOBICHHSA, PpO3Y-
MiHHS SIKOTO JIOCTYITHE 3aKpHUTIHl CHUNBHOTI: fo give
your arse a chance «to stop talking», arseapeek
«upside down», cut-throats «red gorget tabs worn by
staff officersy», fly bog «jamy», rabbit-trap «a mouthy.
OTxe, repMETHYHICTD JIHIBOKYJIBTYPHU CHIBiCHYE 3 ii
BIIKPUTICTIO, IEMOHCTPATUBHICTIO.

3aKpUTICTh JIIHTBOCIUIBHOTH J03BOJISUIA IIUPOKO
MOCITYTOBYBAaTUCh IpOHi€I0 Ta capkasMoM. Bimmo-
BIJIHI JIEKCUYHI OAUHULI MaJIM Taki [O3HA4YKU B IJIO-
capii: «ironicy», «ironical», «used ironically», «an
ironic play» — to go your hardest «to do your worst or
best, as the case may be, in the ironic sense it is appar-
ently Australian», silly-grin «an ironical ejaculation
importing pain or misfortune», unexpected portion
«an ironic perversion of the familiar official phrase
‘unexpended portion of the day’s rations’», were
winning «an ironical expression for bad luck».

O6’exToM ipoHii abo capka3My aBCTpPalTiHCBKUX
BICHKOBHUX CTaBaJIO apMiliChbKe 3a0e3MeueHHs MPOoBi-
aHTOM Ta OOENPHUIIACAMH, SIKI MAJIH KUTTEBO BAKIIMBE
3HaueHHsA, ane Oynu He3aJOoBIIBbHOI AKOCTi: Anzac
stew «the ordinary Army stew diluted with water to
a greater extent than usual», Comforts Fund «shells,
an ironic play on the Australian Comforts Fund, an
organisation established in 1914 to provide aid to sol-
diers». J{ns cTBopeHHs! ipOHil MPOLYyKTUBHOIO BUSIBU-
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nack MeTadopa Ta MeToHiMis: [ron Rations «ammuni-
tion; officially the tinned preserved meat and biscuits
that all the troops carried but were only supposed to
use when absolutely necessary», concrete macaroon
«army biscuitsy.

BonHouac mo3HaueHHs BiliCBKOBOTO TPaHCIIOPTY,
30poi KOPENIITh 1 3 TO3UTUBHUMU oOpazamu. Jljis
CTBOPEHHSI TaKUX JIEKCHYHUX OAMHUIb TEX BHUKO-
puctoByBajiack meradopa: Baby Elephant «a scout
aeroplaney», Camel (Sopwith) «a small scouting
aeroplane, designed by the Sopwith firm. It was
called the Camel due to the humped fairing over its
twin machine guns», Dolphin (Sopwith) «another
aeroplane used by the Australians», Pea-shooters «a
German anti-tank gun». O4eBHIHO, II€ TAKOX CIIpOOa
BIICBKOBHX 3pOOHMTH HE3HalOMe, CTpallHEe 3Haio-
MUM, OB 3PO3YMIIUM.

Crin 3a3HauUTH, OI0 EKCIPECHBHICTH CIIEHTOBUX
OJMHUILb € IXHBOIO MPOBIAHOIO O3HAKOIO, ajie peali-
3y€ThCsI BOHA TMOBHOIO MIpOIO B 3aKPUTIH CHIBHOTI,
00 «uyXuM» MOXe OyTH HEOOCTYHHa «(POHOBa»
iHpopMais, moTpibHa At po3yMiHHs ekcrpecii. o
NpUKJIaay, CKOPOUEHI CJIOBa Ta CIIOBOCIONYYEHHS
MOXYTh OyTH pPO3KOJOBaHI y TICBHOMY KOHTEKCTI,
3a HAsBHOCTI JOCTaTHBOTO AOCBiAY, 3aJy4eHHS [0
cipaB. CKOpOUCHHS 3a3HAIU 37¢01IbIIOr0 HaMEHY-
BaHHS BilICHKOBUX ITOHSTH, 30pOi Ta TEXHIKH, 3araib-
HOBIICbKOBOi HOMEHKJIATYpH, aje YTBOPIOBAJHCH i
CBOEPIHI KoAM JJisl ycTaneHux pas: A.W.L. «absent
without leavey, F.A. «field artillery», F.O.Q. «fly off
quickly», N.B.G. «No Bloody Good», divwy «divi-
siony, possy «position».

3 iHmoro OOKy, BiOyBaJOoCh CBOEpiAHE >KapTiB-
JIUBE JICKOIyBaHHS iCHYIOUHMX abpeBiaryp: Beer Esses
«flattery, kidstakes» < Bull Shit, Mother s-Pet «M.P.,
‘Military Policeman’, a member of the Provost
Corps». [Ipu 11boMy iHHOBaITis HAOyBaIa eMOIIHHOTO
3apsiy, ipoHIYHOTO 3a0apBieHHs. Taki HOBOyTBOpEHi
BICHKOBi CJIEHTI3MH PO3BUBAIOTH HOBE JIEKCHYHOTO
3HAUCHHS, SIKE HE 3aBXKIU TOB’s3aHE 31 3HAYCHHIM
CKJIaJJOBUX €JIEMEHTIB BUXiTHOT OPMH.

IponiuHe cTaBieHHS aBCTPANiHCHKUX BIHCHKOBUX
JI0 CYNPOTHUBHHKIB BiJOOPaKAETHCS Y BUKOPUCTAHHI
TeHepai30BaHUX aHTPONOHIMIB: Jacko «the Turksy.
Ha nymky A. Jlayrecen [Laugesen Slanguage], Buko-
pUCTaHHS TIOAIOHMX aAHTPOIOHIMIB TOCHIIIOBAIIO
OTIO3UIIIIO «CBIH VS. Uy>KUI», IMiIBUILYBAJIO BiAUYTTS
aBCTPaNTIHISIMH BIIACHOT TIEpEeBAary, a TAKOXK 3aCBiIUy-
BAJIO MEHII BOPOXE CTaBJIECHHS JI0 MPOTHBHUKA, HIX
TpaHcIoBajia odiliiiHa mponarasyia.

ByxuBaHHS aHTPOTIOHIMIB Ha TTO3HAYEHHS TEXHIKH
Ta OoenpumnaciB BigOUBa€e MparHeHHs] TyMOPHUCTUYHO
o0irparu cTaBieHHS 10 HUX SK MOXKIIMBOI IPUYNHH
nopaHeHb abo cMepTi, HaMaraHHs 3pOOUTH CTpalHe
cmimaNM: Jericho Jane «a Turkish heavy gun», Lazy-
Lizz, Tired Theodore «a heavy long distance shell».
Tak, «Ipi3BHCHKO JOMOMArajio CoOJIaTy CTaBHTHUCH
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[mo pymauti — H. XK.] 3 ryMopom, HaBiTh HeaeKBaT-
HOIO MIPUXMIIBHICTIO, aHIX 31 CTpaxoM ...» [Laugesen,
2015, c. 171].

VY NHTBOKpEATHBHIN AiSTBHOCTI aBCTPaNiChKUI
BIHCHKOBUX aKTHBYBaJlach MOBHA Ipa, 3aCHOBaHa Ha
3BYyKOBiil (hakTypi. BilbmiicT Takux MOBHUX OIH-
HUIIb B aBCTPAJIIHCHKOMY BiiiCBKOBOMY CJIEHTY BHHU-
KJIa TUIIXOM 3MiHM BUXimHOI (oHETHYHOI (hopMu
3aro3u4eHsb i3 (ppaHIy3bKol Ta apadCchkoi MOB: beans
«well» < dpani. bien; cat-sou «twopence» < ¢ppaHil.
quatre sous, gas-gong «boy» < dpanu. garcon; Andy
Mc Noon «an unqualified idiot» < apa0. Inta mach-
noon.

O0’ekTaMu MOBHOI TPH, 3aCHOBaHOI Ha 3BYKO-
Biif OOONOHII cloBa, Oynmu TOmoHIMU: Mess-up-
pot-amia «Mesopotamia», Plugstreet «Ploegstreet,
a village in Belgium near Armentieresy». Ilpuun-
HaMU HEOJIOTi3MiB-TOIMOHIMIB BBaXarOTh [Laugesen,
2015, c. 156-157] mparHeHHS OPOAEMOHCTPYBaTU
JIOMIHYBaHHS HaJl TEPHUTOPi€0, OOMeXeHE 3HAaHHS
1HO3eMHHMX MOB, HaMip JOCSATHYTU TYMOPUCTUYHOTO
eexTy ab0 CKOPOTHUTH Ha3BYy.

A. Jlingep Ha3uBae 3MiHYy BHMOBH CIiB (op-
MOI0 «OYHTY MpPOTH CEpemOBHUINA, O€ MOXKIMUBOCTI
st OyHty Oynm oOomexkeHi» [Linder]. Hatomictb
A. JlayreceH BBaxae, IO CJICHT «IIOM’SKIITY€E» OYHT
3aBIsKkH Tymopy abo munismy [Laugesen Slan-
guage]. Ha namry nymky, Mae Miclie MOBHa Tpa, 3po-
3yMijla CIJIBHOTI «CBOIX», Ile OyB MeXaHi3M, SKHIA,
3 OJTHOTO OOKY, JaBaB MOXIIUBICTh 30€eperTu repme-
TUYHICTh TPYIH, 3 IHIIOTO — JiSB 3aBISKH IIPHHA-
JICKHOCTI 10 TPYIH.

Omno3utist «cBiit vs. 4y Xuil» peaizyBaiach yepes
MPOTHUCTABICHHS IPEICTaBHUKAM BJIagH, Kepis-
HUIITBY, SIKE BiJOOPaXKAIOCh 1 IUIIXOM 3MiHU CEMaH-
THKH JIEKCEM 3arajibHOTo aHmiicekoro ¢onmay. Taxk,
710 TPUKJIany, IPHUIyCKalOTh, IO BHYTPIIH (Gopma
nexceMu king taka: «leader of the people» > OE cynn
«family, race» abo king «one who descended from
noble birth» > pre-historic Germanic «noble birthy,
a 3 ki XIV ct. — king «one who has superiority
in a certain field or class» [etymonline]. B aBctpa-
JificbkoMy BiICBKOBOMY CJICHTY JIeKCceMa king BKu-
BAETHCS HAa IIO3HAYCHHS TaKHX 0Ci0:

— ‘MromUHA, sKa omepye IpiOHUMH 00’ €KTamu
MarepiaibHoi chepu’ (Rissole King «an army cook»,
lodine King «a regimental medical officer», (King o
the Nits «Provost Sergeant»),

— ‘IonWHa, SKa MOWMpPIoE IUNTKK (furphy-king
«one who eagerly circulates rumoursy),

— ‘IromuHAa, sSKa Bigmae 6e3rny3i Hakazu® (Brasso
King «an officer who insists that his men should
assiduously polish the brass work on their equipment
and uniformsy),

— ‘monuHa, sKka € 6oarysom’ (Dug-out King «an
officer who remains at the bottom of a dug-out while
his men are exposed to danger).

>
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VY HaBeJeHMX BUILE MOBHUX OAMHUIIIX JEKCeMa
king TO3Ha4Yae JIOOMHY HEBHCOKOTO BiHCHKOBOTO
3BaHHs a00 HU3BKUX MOPaJbHHUX NMpuHOMMiB. [IpoTe
LIEF0 K JIEKCEMOIO TTO3HAYaIOTh 1 JIIOUHY, TOBEIHKA
K01 BUKIHMKae 3axorieHHs: Flare King «a soldier
who fires rockets from the front line»: «When the
Australians first entered Bapaume they disturbed an
old fellow who rejoiced under the name of «Flare
King» ...» [uur 3a: Laugesen, 2015, c. 133].

[HmmM npukinagom noaidHoi Tpanchopmanii st
CTBOpEHHS ipoHii € nekcema War Lord «an officious
officer» (Ilop. Lord < mid-13c., laverd, loverd < OE
hlaford «master of a household, ruler, superior»,
«God» [etymonline]). BinOyBaeTscst mnepeocmuc-
JICHHSl CEMAaHTUKH, iPOHIYHHI IEPEHOC, 10 3acBil-
4ye JIIHIBOKPEAaTHBHICTh aBCTPAIHCHKUX BIHCBHKO-
BUKIB 1 3MiHYy aKCiOJIOT14HOI CHCTEMH, B sIKill paHimie
MpeACTaBHIUKK MOHAPXii KOPUCTYBAJIHCh Oe33anepey-
HOIO TIOBAaro.

BucnoBku. BilicbkoBuit cnenr waciB Ilepmoi
CBITOBOI BiliHM 3acBiIdy€ BaXKJIMBICThb Ui aBCTpa-
JIHUIIB HAJIS)KHOCTI JI0 3aKPUTOI CHTBHOTH. Ii repMe-
TUYHOCTI CHpUSi€ BUKOPHCTAHHS 3aCO0IB CTBOPEHHS
EKCIIPECUBHOCTI, AJISl PO3YMIiHHS SKHUX HEOOXigHa
00i3HaHICTh IIOJO KOHTEKCTY, OCOOMUBOI CHCTEMH
uiHHocTel. CrocTepiraerbesi MpiopUTETHA aKTyawli-
3aLisl OMo3ULil «CBil Vvs. yxuit». Ll yHiBepcanbHa
JUXOTOMIsl pealtizy€eThCs IIUISIXOM aKTyaji3amii O3Haxk,
JKUTTEBO BXKIUBUX AJIS1 BIHCHKOBHUX.

HeramizoBani cdepu KOHLEHTpamii JeKceM
(mo3HavyeHHs JIONUHM, Aid Ta CTaHIB) MOMOBHIO-
I0ThCSI €KCIIPECUBHO 3a0apBIIEHUMH iHHOBAIIISIMH, 1110
MPOJUKTOBAHO IICUXOJOTIYHOIO MOTPeOOI0 MOBIIIB
BUpaXXaTH CHJIbHI €MOLii Ta 3acBiAYy€ eMOIIHHICTD
AHIJIOMOBHHUX aBCTPAJIHIIB SK OAHY i3 XapaKTEpPHUX
pHC iXHBOI JTIHTBOKYIBTYPH.

npoko BUKOPUCTOBYIOTHCS JIEKCHYHI ONUHMUIII,
UIS SIKUX JOMIHYIOYMMH € EKCHpPECHBHI 1 Ipar-
MaTu4Hi QyHKUii, 30KpeMa mnepeaada OL[iHOYHOTO
CTaBJICHHS JO TmpeaMera iMeHyBaHHs. Peamiza-
il eKCIIPECUBHOCTI CIICHTI3MIB, (QpyHKIiOHYyBaHHS
BTOPHUHHUX HallMEHyBaHb, IpPOHIYHICTh, CapKa3M
YMOXKITUBIIIOETBCS  3aKPUTICTIO  JIIHTBOCHIIBHOTH
aBCTPaNiAChKUX BIHCHKOBHKIB. st poO3yMiHHS
HOBOCTBOPEHUX OAMHHUIL a00 3MiHU CEMaHTHKH,
MOBHOI I'pH HEOOXiJHOIO Oyiia HaJIeXKHICTh A0 TPYIH
«CBOiX». ABCTpalilicbKuii BIHCHKOBHI CJICHT 4aciB
[epmoi cBiTOBOi BiiiHM BigoOpaskae akcioNoOTidHY
CUCTEMY, B SIKiii TPIOPUTETHHUMH € TOPATHICTD,
CKPOMHICTb, CMIIHMBICTB, MYXKHICTh, OpaTepCTBO.
B aBcTpainiiicbkoMy BIiHCBKOBOMY CJCHTY MpPO-
CTEXKYETbCS TO3UTHBHE CTABJICHHS A0 «CBOTO» —
CKPOMHOIO PSOBOTO BICHKOBOTO Ha MEPEIOBIH,
CIpaBXHBOTO mMoOparuma. KpiMm Toro, nemMoHCTpY-
€ThCS 3MiHA TPAIUIIWHUX IIHHOCTEH OpPUTaHCHKOT
MOHapXii, 30KpeMma, HIBEIIOEThCS 0e33acTepexHe
MiIKOPEHHS BIai.
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3aKpHTICTh Ii€] JTIHTBOCHINIBHOTH CIIiBICHYE i3 ii
JEMOHCTPATUBHICTIO, BIIKPHUTICTIO, TIPO IO CBiTYUTH
BHKOPHUCTaHHS IUC(heMi3MiB, BiIBEpTE BUCMIIOBaHHS
MIEBHUX PHC Y XapaKTEPUCTUK 00’ €KTIB 1 JrONeH.

[TepcrieKTHBOO ONAIBIINX PO3BIJOK € BUBYCHHS
0COONMMBOCTEH aBCTPANIIHCHKOI AHITIOMOBHOI Kap-
TUHU CBITY B yacu Jlpyroi cBiTOBOI BiliHH, a TaKoX
CIIQJIKOBICTh KYJIBTYPHHX JIOMIHAHT Ha ITOJAJbIINX
eTamnax po3BUTKY aBCTPATIHChKOT Hawil.
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